
Euskarazko agiriak derrigor itzultzeko

agindua eman du EAEko Auzitegi Gorenak
Legeak dio

,
hala ere, itzulpen beharrik gabe balio eta efikazia osoa dutela

E AEko Justizia Auzi-

tegi Gorenak euska-

razko agiri judizial guztiak
derrigor gaztelaniara itzul-

tzeko eskatu die EAEko jus-
tiziako erakunde guztiei.
Erabakia Botere Judiziale-
ko Lege Organikoaren kon-

trakoa da, lege horrek eus-

karazko aginen balio osoa

ziurtatzen baitu, itzulpen
behanik gabe ere.

Luis Fernandez / Donostia

MANUEL MARIA ZORRILA ma-

gistratua bura duen EAEko Au-

zitegi Goreneko Gobemu Salak

banatu du erabaki hori, eta EAE-

ko organu judizialei helarazi zaie

agiria, atzo Vasco Press agen-
tziak jakinarazi zuenez. Gobernu
Sala hori EAEko justiziakobame

funtzionamendua arautzen duen

instantzia da, eta emandako agi-
riak dioenez, euskaraz eginiko
deklarazio idatzi eta ahozkoak
eta gainerako prozedura judi-
zialak «gaztelaniara itzuli behar
dirá». Gaztelaniazko bertsioak

«osoak eta zehatzak» izan daite-

zen ere zaindu beharko dute

auzitegietako epailek.
Itzultzaileen lañaren gaineko

ikuspuntu zorrotza agertzen du

Auzitegi Gorenaren zirkularrak.

Gobemu Salaren ustez, ez dago
zehaztasunik itzulpenean «in-

terpretariak ez badu bertsio osoa

fideltasun nahikoarekin erre-

produzitzen».
Harén argudioak indartzeko,

Gobernu Salaren agiriak Espai-
niako Botere Judizialaren Lege
Organikoaren puntu bat aipa-
tzen du, baina ez dio ezer Lege
horrek duen 231.4 puntuaz. Ar-

tikulu horrek dioenez, «elkarte

autonomo bateko hizkuntza ofi-
zialean egindako ekintza judi-
zialek eta aurkeztutako doku-

Manuel María Zorrila, EAEko Auzitegi Goreneko Gobernu Salako burua.

Xouse Simal

mentuek balio eta efikazia osoa

izango dute gaztelaniara itzuli

beharrik gabe». Ofiziozko itzulpe-
na eskatu ahal da, beste elkarte
autonomoko justizia adminis-

trazio batera insten bada ekintza

judiziala, edo «parteren batek es-

katuta indefentsiorik balego».
Hau da, euskaraz egindako

agiriak berez du indar osoa

EAEn. Agiri hori Galiziako juris-
dikzio batera igorri behar bada

hango prozedura batean behar

delako, itzulpena beharrezkoa

da, baina Nafarroako iparraldeko

epaitegi batetik eskatuko balute,
hara euskaraz bidal daiteke.

Hala eta guztiz, irakurketa

baikorrik ere egin dakioke agiria-
ri. Izan ere, puntu batean dio

itzulpen oso eta zehatzik gabe
defentsa eskubide konstituzio-

nala ez déla bermatzen, eta hori

zaintzeko eskatzen zaie, espres-
ki, epaileei eta saletako lehenda-

kariei. Puntu horrek Joaquín Ji-

ménez Bizkaiko Probintzia Auzi-

tegiko lehendakariari eginiko
oharra dirudi. Jimenezek, eus-

karaz eta itzultzailerik gabe min-

Xouse Simal

tzatuzen Aitor Astigarraga intsu-

misoa epaitu eta kondenatu zuen

iaz Bilbon. Gobernu Salaren

oharpenari járraituz, uler liteke

eskubide konstituzionalak ez zi-

tuela babestu Jimenezek.

«Euskaldunak, bigarren mailako

herritarrak» • Gobernu Salaren

agirían argi-ilunak ikusten ditu

Iñigo Santxo abokatuak. «Batetik

justiziaren egoera diglosikoa eta

itzulpen sistemaren akatsak age-
rían jartzen ditu, eta, bestetik,

justiziaren organuetan dauden

barne liskarrak ere nabari dirá»,

adierazi dio EGUNKARIAri.

Nolanahi ere, Santxori irudi-
tzen zaio Auzitegi Goreneko «sek-
tore erdalzaleenak gailendu» di-

rela. Abokatu bizkaitarraren us-

tez, euskaratik erdararakb itzul-

pena derrigortzat jotzea euska-

raren balio juridikoa gutxiestea
da. «Ezkutukeriatan ibili barik,

euskaldunak definitzen- gaituzte
bigarren mailako herritartzat».

Botere Judizialaren Légeaz
gain, Eusko Autonomi Elkarteko

Euskararen Legea bera bortxa-

tzen du Santxoren ustez. Lege
horrek ere euskarazko prozedura
eta agiri judizialen balio osoa

bermatzen du 9.2 puntúan. No-
lanahi ere, Santxoren zehaztape-
nak Vasco Pressen prentsa oha-

rrean oinarritzen dirá, ez agiri
originalean.

Agentziak ez du aipatzen, ha-
laber, gaztelaniatik euskarara

itzultzeko beharrik ezartzen dio-

nik Auzitegi Gorenak justiziako
organuei. EAEko herritarrek es-

kubidea dute euskaraz komuni-

katzeko justizia admimstrazioa-

rekin, baina eskubide hori ez da

beti bermatzen. Apirilean, Jaime

Fernandez intsumiso bizkaita-

rrak erdarazko zitazio bat ja-
so zuen, eta euskarazkoa bidal

ziezaioten eskatu züenean, Je-
sús Berjes de Ramón epaileak
erantzun zuen jakinarazpenak
euskaraz egin beharrik ezzeuka-

la. X

Sondikako terminal
berria

Santiago Calatravak Sondikako

terminal berriaren lanak aurkeztu

zituen atzo aireportuan bertan,

Caltravak berak prentsaurrekoan esan

zuenez, sei urte darama palentziarrak
proiektu hori prestatzen. Terminal

berriak hiru ezaugarri ¡zango ditu:

edifizioak barman bi maila izango ditu,
berezia izango da inguruarekin
alderatuta eta estetika modernoa

izango du. «Bilbon eraikitzen ari diren

edifizio berrien linean» kokatzen du

Caltravak lan berria. 1999. urte

amaierarako lanak amaituta egongo

direla iragarri zuen palentziarrak. Gaur

berak egindako Uribitarteko pasarela
inauguratuko du Bilbon Calatravak.

¡aburrenn

■ Euskararen aldeko
bizikleta martxa
Araba Euskarazen
ekitaldien baitan

ARABA EUSKARAZ ekainaren

15ean egingo da Oionen. Ur-

tean zehar makina bat ekital-

di prestatu dituzte bertako

elkarteek. Larunbat Jionetan
ere, ekainak 31, ekitaldi be-

rezia egingo dute. Ttiki-Ttaka

taldeak antolatuta euskara-

ren aldeko bizikleta martxa

abiatuko da Samaniego
(15:30etan), Villar (16:30etan)

etaVianatik(l6:3oetan). Hiru

zutabeek Asan egingo dute

bat arratsaldeko 18:00etan,

eta hortik txirrindulariek el-

karrekin egingo dituzte Oion

arteko kilometroak. Igan-
dean, berriz, mountain bike

lasterketa izango da ikastolen

aldeko testa egingo den zir-

kuitu berean. X

■ Batzar

Nagusietako
eztabaidaren «balio

demokratikoa»

nabarmendu du

Solabarrietak

BIZKAIKO Batzar Nagusiek
iragan astelehenean Hiri

Hondakin Solidoen Kudeake-
ta Plan Integralari buruz egin
zuten «eztabaida mamitsu eta

anitzaren balio demokratiko

sendoa» nabarmendu zuen

atzo Maria Esther Solabarrie-
ta Bizkaiko Ingurugiro dipu-
tatuak. Ildo horretan, Sola-

barrietak azpimarkatu zue-

nez, «sei ebazpenek bozketa

egin zenean ganbaranpresent
egon ziren ahaldunen
% 83aren aldeko botoa jaso
zuten». Diputatuaren aburuz,
«gehiengo zabal hori kontuan

hartzeko datua da». Dena de-
la, egungo adostasun mar-

koak hedatzeko esfortzua egin
behar déla onartu zuen. Ha-

rén esanetan, «ausarkeria eta

arduragabekeria litzateke

jarduera egitarau hori Dipu-
tazio edo udal bakar baten

ekimenarekin gara daitekeela

pentsatzea. Horregatik beha-

rrezkoa den bezainbat ezta-

baidatu eta hitz egingo dugu.
Ez dugu inorekin ulertzeko

bidé bat bera ere itxiko». X

■ Azkargorta anaiak
omenduak

Ibilaldian

ANTTON eta Jon Azkargorta
anaiak omenduak izan ziren

iragan igandean Ibilaldiaren

barman Bizkaiko Ikastolen

Elkarteak euskaraz lehen

doktore tesiak egin zituzten

16 irakasleei eskainitako go-
raipamen ekitaldian. Akats

baten ondorioz bi horien ize-

nak ez ziren EGUNKARIA-k

argitaratutako zerrendan

agertu. Antton Azkargorta
EHUko Informazio Zientzien

fakultatean tesia euskaraz

irakurri zuen lehen irakaslea

izan zen. Harén anaia gaztea,
ostera, ikastolan hezitu eta

tesia euskaraz jorratu duen

lehenengoetarikoa. Jonek Bil-

boko Ingeniaritza Eskolan

irakurri zuen bere tesia. X


